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Introducción 
 

La traducción audiovisual y sus aplicaciones didácticas para traductores e 

intérpretes es una compilación de webinarios e infografías elaboradas en el 

marco del proyecto de innovación docente TradAV, cuyo objetivo es abordar 

la traducción audiovisual como una disciplina heterogénea que es transversal 

a otras afines. Desde este enfoque, los textos audiovisuales se convierten en 

un instrumento pedagógico eficaz para la enseñanza de otras materias perte-

necientes a los estudios de Traducción e Interpretación, así como para la 

adquisición de competencias traductoras específicas. Por este motivo, las 

contribuciones que conforman este libro versan sobre distintos campos de 

especialización a través de un nexo en común: la traducción audiovisual como 

un versátil instrumento pedagógico, como un área transversal y como un texto 

híbrido. 

Las primeras páginas de este libro incluyen una serie de infografías que, a 

modo de introducción, ilustran cada una de las modalidades de traducción 

audiovisual más consumidas en España y los rasgos que las definen, con el 

objetivo de facilitar la familiarización del lector con esta práctica. Así pues, 

León Alonso aporta detalles sobre el doblaje, explicando los factores que 

intervienen en el proceso y las fases de las que consta. Fernández Muñoz 

define el voice-over y enumera las ventajas y desventajas de esta peculiar 

modalidad, mientras que Campillo González se centra en aspectos técnicos 

del subtitulado tales como la segmentación, los protocolos, las limitaciones 

de espacio y tiempo, y la subordinación a la imagen. Por último, Montilla 

Morales presenta las prácticas más comunes para asegurar que los productos 

audiovisuales sean accesibles: la audiodescripción, y el subtitulado para 

sordos y personas con discapacidad auditiva. 

En cuanto a las infografías de temática transversal, se recomienda su lectura 

junto con el visionado del webinario que acompaña a cada figura ya que, de 

manera virtual, los autores aportan rigurosos estudios basados en formas de 

traducción mixtas, donde se produce una intersección entre la traducción 

audiovisual y otras especialidades. 

En primer lugar, Anguita Martínez establece un vínculo entre la traducción 

poética y la audiovisual para el subtitulado de vídeos informativos, donde el 
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traductor se enfrenta una doble subordinación: a la extensión métrica y al 

espacio disponible para el texto en pantalla. Por otro lado, Castillo Bernal se 

basa en el doblaje al alemán y al español la serie House para determinar cuáles 

son las técnicas recurrentes para la traducción de la terminología biosanitaria.  

Desde un enfoque eminentemente didáctico, Díaz Alarcón propone la utiliza-

ción de recursos audiovisuales para completar una serie de procesos 

cognitivos que potencian un aprendizaje literario, lingüístico y sociocultural. 

Asimismo, Expósito Castro presenta el material audiovisual disponible en los 

sitios web de las instituciones europeas como herramienta para la mejora de 

las técnicas de interpretación. Desde otra perspectiva, Porlán Moreno 

demuestra que los vídeos de temática cultural también pueden resultar 

idóneos para la enseñanza de la interpretación, gracias a la presencia de 

formas del discurso marcadas por el estilo, registro y sociolecto. Igualmente 

relacionada con aspectos culturales es la propuesta de Gaustad, quien hace 

uso del programa sobre viajes y gastronomía Ugly Delicious para estudiar 

aspectos como la cultura, la identidad nacional, la fraseología y la intertex-

tualidad. 

Desde un punto de vista técnico, López Ruiz propone la traducción audiovi-

sual y la gestión de corpus como herramientas pedagógicas que permiten un 

mejor aprendizaje en el ámbito de la traducción institucional. También aborda 

este tema Veroz González, quien ilustra el proceso de elaboración de corpus 

específicos para la traducción de textos jurídicos y el subtitulado de textos 

audiovisuales de esta temática. Para facilitar la iniciación a la investigación, 

Martínez Ojeda introduce los aspectos teóricos y prácticos que los estudiantes 

e investigadores noveles han de tener en cuenta para emprender un trabajo 

académico de manera fructífera.  

Otros estudios multidisciplinares son los realizados por León Alonso, quien 

profundiza en el estudio del doblaje y la adaptación de canciones, 

estableciendo un punto de encuentro entre la traducción musical, teatral y 

audiovisual, así como el llevado a cabo por Ogea Pozo, quien demuestra la 

necesidad de estudiar el documental como un género que implica una forma 

de traducción mixta donde confluyen dificultades propias de la traducción 

audiovisual y especializada. También Rodríguez Muñoz pone de manifiesto 

el carácter especializado de la traducción de Marriage Story, un largometraje 

con una alta densidad de terminología jurídica. Por último, Francisco 
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Rodríguez Rodríguez aporta una revisión bibliográfica acerca de la relación 

simbiótica entre el lenguaje del cine y el del cómic desde una perspectiva 

semiótica. 

Gracias este enfoque innovador y visualmente atractivo donde se unen info-

grafías, estudios teóricos y lecciones magistrales en forma de webinarios, 

esperamos crear una sinergia entre disciplinas que se retroalimentan entre sí 

y que esta unión repercuta positivamente en la formación de los estudiantes, 

traductores noveles e investigadores. Como colofón a estas breves líneas, 

debemos expresar nuestro deseo de que esta original experiencia cumpla con 

las expectativas de sus usuarios y que, por ende, disfruten con la lectura, 

visionado y escucha de este libro virtual. 

 

CRISTÓBAL LAGUNA CAÑERO 

MARÍA DEL MAR OGEA POZO 

Universidad de Córdoba 
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Infografía 2. ¿Qué es el voice-over? 
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Infografía 3. Aspectos profesionales de la subtitulación 
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Infografía 4. La accesibilidad en traducción audiovisual 
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El subtitulado del género poético 

Víctor Anguita Martínez 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/anguita_victor.mp4
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Terminogía biosanitaria en el doblaje de la serie House 

Pilar Castillo Bernal 

 

 

 

 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/castillo_pilar.mp4
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Álbumes infantiles en soporte audiovisual. Aprendiendo 

a traducir literatura 

Soledad Díaz Alarcón 

 

 

 

 

  

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/diaz_soledad.mp4
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Enseñanza de las técnicas de interpretación:  material 

audiovisual de las instituciones europeas como recurso 

de aprendizaje 

Carmen Expósito Castro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/exposito_carmen.mp4
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Ugly Delicious: La interculturalidad gastronómica 

Martha E. Gaustad 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/gaustad_martha.mp4
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Traducción musical: Adaptación de canciones para 

doblaje 

Paula María León Alonso 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/leon_paula.mp4
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La traducción institucional a través de la TAV y la 

gestión de corpus 

María del Carmen López Ruiz 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/lopez_mc.mp4
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Aspectos teóricos y prácticos del TFG/TFM 

Beatriz Martínez Ojeda 

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/martinez_beatriz.mp4
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La traducción del género documental: Una traducción 

audiovisual y especializada 

María del Mar Ogea Pozo 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/ogea_mar.mp4
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Infografía 14. Arte, material audiovisual e interpretación 
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Utilización de material audiovisual cultural en docencia 

de interpretación 

Rafael Porlán Moreno 

 

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/porlan_rafa.mp4
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Infografía 15. La adquisición de la competencia temática en traducción jurídica a través del cine 
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Propuesta didáctica para la adquisición de la 

competencia temática en traducción jurídica a través del 

cine 

María Luisa Rodríguez Muñoz 

 

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/rodriguez_m_luisa.mp4
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La traducción de cómics y la TAV: dos disciplinas afines 

Francisco Rodríguez Rodríguez 

 

 

 

 

 

 

  

http://www.uco.es/ucopress/images/videos/ucobigfiles/tradav/rodriguez_r_paco.mp4
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